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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 17. júna 1950 bola vo Florencii
na generálnej konferencii UNESCO prijatá Dohoda o dovoze materiálov vzdelávacieho, vedeckého či
kultúrneho charakteru. Listina o pristúpení bola uložená u depozitára, generálneho tajomníka
Organizácie Spojených národov, 9. júna 1997. Dohoda nadobudla platnosť pre Slovenskú
republiku 9. júna 1997 na základe článku X. Slovenský preklad dohody sa vyhlasuje súčasne.
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DOHODA o dovoze materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru prijatá
generálnou konferenciou UNESCO na jej piatom zasadnutí vo Florencii 17. júna 1950

Preambula
Zmluvné strany,
súc presvedčené, že slobodná výmena názorov a vedomostí a všeobecne rozsiahle šírenie rôznych
foriem vyjadrovania sú životne dôležité pre intelektuálny pokrok, medzinárodné porozumenie, ako
aj pre udržanie svetového mieru,
súc presvedčené, že táto výmena sa uskutočňuje predovšetkým prostredníctvom kníh, publikácií a
materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru,
súc presvedčené, že Ústava Organizácie Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru
naliehavo zdôrazňuje potrebu spolupráce medzi národmi vo všetkých odvetviach intelektuálnej
činnosti vrátane „výmeny publikácií, predmetov umeleckého a vedeckého záujmu a iných
informačných materiálov“ a ďalej ustanovuje, že organizácia bude „spolupracovať na prehlbovaní
vzájomného porozumenia medzi národmi všetkými prostriedkami masovej komunikácie a na ten
účel odporúča také medzinárodné dohody, ktoré by mohli byť nevyhnutné na podporu slobodného
toku ideí vyjadrených slovom aj obrazom“,
uznávajúc, že tieto ciele bude podporovať medzinárodná dohoda, ktorá umožní slobodnú výmenu
kníh, publikácií a materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru,
dohodli sa takto:

Článok I
1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že nebudú uplatňovať clo ani iné platby pri dovoze alebo v

súvislosti s ním:

a) kníh, publikácií a dokumentov uvedených v prílohe A,

b) materiálov vzdelávacieho, vedeckého a kultúrneho charakteru uvedených v prílohách B, C, D
a E,

ktoré sú výrobkami inej zmluvnej strany, za podmienok uvedených v týchto prílohách.

2. Ustanovenie odseku 1 nebráni žiadnej zmluvnej strane, aby vyberala pri dovoze materiálov

a) dane alebo iné platby, ktorých výška neprekračuje poplatky, ktoré sa priamo alebo nepriamo
uplatňujú na podobné výrobky v tuzemsku,

b) poplatky a prirážky iné ako clo uplatňované orgánmi štátnej správy pri dovoze alebo v
súvislosti s ním za podmienok, že budú limitované výškou sumy, ktorá je zhodná s cenou
poskytovaných služieb a ktorá nepredstavuje ani nepriamu ochranu domácich výrobkov, ani
daň fiškálneho charakteru pri dovoze.

Článok II
1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že vydajú potrebné licencie alebo pridelia devízové prostriedky na

dovoz

a) kníh a publikácií, ktoré sú určené verejným knižniciam a zbierkam a knižniciam a zbierkam
verejných, vzdelávacích, výskumných či kultúrnych inštitúcií,

b) oficiálnych vládnych publikácií, ako sú úradné, parlamentné a správne dokumenty, ktoré
boli vytlačené v krajine pôvodu,

c) kníh a publikácií Organizácie Spojených národov a jej odborných organizácií,

d) kníh a publikácií, ktoré boli poskytnuté Organizácii Spojených národov pre vzdelávanie, vedu
a kultúru, ktorá ich distribuuje bezplatne alebo pod svojím dohľadom,

e) publikácií, ktoré sa zasielajú a distribuujú bezplatne s cieľom podporiť turistický ruch za
hranicami krajiny dovozu,

f) materiálov pre nevidiacich:

i) kníh, publikácií a dokumentov každého druhu, ktoré sa tlačia Braillovým písmom,

ii) ostatných materiálov špecificky určených na vzdelávací, vedecký či kultúrny rozvoj
nevidiacich, schválených príslušnými orgánmi krajiny dovozu ako bezcolné dovozy týchto
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typov výrobkov a dovážaných priamo inštitúciami alebo organizáciami, ktoré sa starajú o
nevidiacich.

2. Zmluvné strany, ktoré zavedú v ktoromkoľvek období množstvové obmedzenia a devízové
obmedzenia, zaväzujú sa prideliť devízové prostriedky a vydať potrebné licencie, ktoré sú
nevyhnutné na dovoz iných materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru,
najmä však materiálov, ktoré sú uvedené v prílohách tejto dohody.

Článok III
1. Zmluvné strany sa zaväzujú poskytnúť všetky možné úľavy na dovoz materiálov vzdelávacieho,

vedeckého či kultúrneho charakteru, ktoré sa dovážajú iba na účely vystavenia na verejných
výstavách schválených príslušnými orgánmi krajiny dovozu a určených na spätný vývoz. V
týchto úľavách je zahrnuté aj vydávanie potrebných licencií a oslobodení od cla, daní a iných
platieb vyberaných pri dovoze nesúvisiacich s poplatkami a prirážkami, ktoré zodpovedajú
cenám poskytovaných služieb.

2. Orgány krajiny dovozu sú oprávnené po skončení výstavy podniknúť nevyhnutné opatrenia na
zaistenie spätného vývozu týchto materiálov.

Článok IV

Zmluvné strany sa v rámci možností zaväzujú

a) pokračovať spoločným úsilím všetkými možnými prostriedkami v podporovaní voľného obehu
materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru a v zrušení alebo znížení
všetkých obmedzení voľného obehu, na ktorý sa nevzťahuje táto dohoda,

b) zjednodušiť správne konanie pri dovoze materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho
charakteru,

c) uľahčiť rýchly a bezpečný priebeh colného konania na materiály vzdelávacieho, vedeckého či
kultúrneho charakteru.

Článok V

Obsah tejto dohody sa nedotýka práv zmluvných strán prijať v súlade s ich zákonodarstvom
opatrenia, ktoré sa týkajú zákazu alebo obmedzenia dovozu alebo obehu materiálu po dovoze, a to
z dôvodov, ktoré priamo súvisia s ich národnou bezpečnosťou, verejným poriadkom alebo verejnou
morálkou.

Článok VI

Táto dohoda sa nedotýka zákonov a predpisov ktorejkoľvek zmluvnej strany alebo ktorejkoľvek z
jej medzinárodných zmlúv, dohôd a deklarácií, ktoré sa týkajú autorského práva, ochranných
známok alebo patentov.

Článok VII

Zmluvné strany v súvislosti s ustanoveniami ktorýchkoľvek predchádzajúcich dohôd o riešení
sporov, ktoré podpísali, sa zaväzujú, že spory, ktoré sa týkajú výkladu alebo vykonávania tejto
dohody, budú riešiť vyjednávaním alebo pokusom o zmier.

Článok VIII

V prípade sporu, ktorý sa vzťahuje na dovážané materiály vzdelávacieho, vedeckého či
kultúrneho charakteru, môžu zmluvné strany na základe spoločnej dohody požiadať o odborné
posúdenie generálneho riaditeľa Organizácie Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru.

Článok IX
1. Táto dohoda, ktorej anglické a francúzske znenie má rovnakú platnosť, bude mať dnešný

dátum a bude prístupná na podpis všetkým členským štátom Organizácie Spojených národov
pre vzdelávanie, vedu a kultúru, všetkým členským štátom Organizácie Spojených národov a
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ktorémukoľvek nečlenskému štátu, ktorý vyzve Výkonný výbor Organizácie Spojených národov
pre vzdelávanie, vedu a kultúru.

2. Túto dohodu budú ratifikovať signatárske štáty v súlade so svojím ústavným postupom.

3. Ratifikačné listiny budú uložené u generálneho tajomníka Organizácie Spojených národov.

Článok X

Štáty uvedené v článku IX ods. 1 môžu k tejto dohode pristúpiť od 22. novembra 1950.
Pristúpenie nadobudne platnosť uložením listiny o pristúpení u generálneho tajomníka
Organizácie Spojených národov.

Článok XI

Táto dohoda nadobudne platnosť dňom, keď generálny tajomník Organizácie Spojených národov
dostane listiny o ratifikácii alebo o pristúpení od desiatich štátov.

Článok XII
1. Účastnícke štáty tejto dohody prijmú do šiestich mesiacov od dátumu nadobudnutia platnosti

dohody všetky nevyhnutné opatrenia na zabezpečenie jej účinného uplatňovania.

2. Štáty, ktoré uložia listiny o ratifikácii alebo o pristúpení až po dni nadobudnutia platnosti tejto
dohody, prijmú tieto opatrenia v lehote troch mesiacov odo dňa jej uloženia.

3. Do jedného mesiaca po uplynutí lehôt uvedených v odsekoch 1 a 2 zmluvné strany tejto dohody
predložia Organizácii Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru správu o tom, aké
opatrenia sa prijali na účinné plnenie tejto dohody.

4. Organizácia Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru doručí túto správu všetkým
signatárskym štátom tejto dohody a Medzinárodnej obchodnej organizácii (zatiaľ jej Dočasnej
komisii).

Článok XIII

Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže v čase podpisu alebo uloženia ratifikačnej listiny alebo
listiny o pristúpení, alebo kedykoľvek potom vyhlásiť nótou adresovanou generálnemu tajomníkovi
Organizácie Spojených národov, že rozširuje platnosť tejto dohody na všetky územia alebo na
niektoré územia, za ktorých zahraničnú politiku zodpovedá.

Článok XIV
1. Po uplynutí dvoch rokov odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody môže ktorákoľvek

zmluvná strana za seba alebo za akékoľvek územie, za ktorého zahraničnú politiku nesie
zodpovednosť, túto dohodu písomnou formou vypovedať, pričom táto listina bude uložená u
generálneho tajomníka Organizácie Spojených národov.

2. Vypovedanie nadobudne platnosť po uplynutí jedného roka odo dňa prijatia písomného
oznámenia o vypovedaní.

Článok XV

Generálny tajomník Organizácie Spojených národov bude štáty uvedené v článku IX ods. 1, ako
aj Organizáciu Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru a Medzinárodnú obchodnú
organizáciu (zatiaľ jej Dočasnú komisiu) informovať o uložení všetkých ratifikačných listín alebo
listín o pristúpení podľa článkov IX a X, ako aj o notifikáciách a vypovedaniach podľa článkov XIII
a XIV.

Článok XVI

Na žiadosť jednej tretiny zmluvných strán tejto dohody generálny riaditeľ Organizácie Spojených
národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru zaradí do programu rokovania nasledujúceho zasadnutia
generálnej konferencie tejto organizácie otázku zvolania zasadnutia s cieľom zmeniť túto dohodu.
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Článok XVII

Prílohy A, B, C, D a E, ako aj protokol pripojený k tejto dohode tvoria neoddeliteľnú súčasť
dohody.

Článok XVIII
1. V súlade s článkom 102 Charty Organizácie Spojených národov bude túto dohodu registrovať

generálny tajomník Organizácie Spojených národov dňom nadobudnutia jej platnosti.

2. Na dôkaz toho dolu podpísaní a riadne na to splnomocnení podpísali túto dohodu v mene
svojich vlád.

Dané v Lake Success, New York, 22. novembra 1950 v jednom pôvodnom vyhotovení, ktoré bude
uložené v archíve Organizácie Spojených národov, a overené kópie budú zaslané všetkým štátom,
ktoré sú uvedené v článku IX ods. 1, ako aj Organizácii Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a
kultúru a Medzinárodnej obchodnej organizácii (zatiaľ jej Dočasnej komisii).
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PRÍLOHA A

Knihy, publikácie a dokumenty
i) Tlačené knihy.

ii) Noviny a periodiká.

iii) Knihy a dokumenty vyhotovované rozmnožením odlišným od tlače.

iv) Oficiálne vládne publikácie, ako úradné, parlamentné a správne dokumenty vytlačené v
krajine svojho pôvodu.

v) Turistické plagáty a turistická literatúra (brožúry, sprievodcovia, cestovné poriadky, letáky a
podobné publikácie), či už ilustrované alebo bez ilustrácií vrátane tých, ktoré vydávajú
súkromné obchodné podniky s cieľom podporiť turistiku za hranicami krajiny dovozu.

vi) Publikácie, ktorých účelom je podporovať štúdium za hranicami krajiny dovozu.

vii) Rukopisy vrátane strojopisov.

viii) Katalógy kníh a publikácií ponúkaných na predaj nakladateľom alebo predajcom kníh so
sídlom mimo územia krajiny dovozu.

ix) Katalógy filmov, nahrávok alebo iného obrazového a zvukového materiálu vzdelávacieho,
vedeckého alebo kultúrneho charakteru, či už ide o katalógy vydané priamo alebo v mene
Organizácie Spojených národov, alebo jej odbornými organizáciami.

x) Hudobné záznamy písané ručne, tlačené alebo rozmnožené iným spôsobom ako tlačou.

xi) Zemepisné, hydrografické alebo astronomické mapy.

xii) Architektonické, priemyselné alebo stavebné plány a projekty a ich reprodukcie určené na
štúdium vo vedeckých ústavoch alebo vzdelávacích zariadeniach, ktoré schválili príslušné
orgány štátu dovozu na bezcolný dovoz.

Oslobodenia uvedené v prílohe A sa nevzťahujú na

a) papierenský tovar;

b) knihy, publikácie a dokumenty (okrem katalógov, turistických plagátov a uvedenej turistickej
literatúry) publikované z reklamných dôvodov súkromným podnikom alebo v jeho mene;

c) noviny a periodiká, v ktorých reklama presahuje 70 % plochy;

d) všetky ostatné položky (okrem uvedených katalógov), v ktorých reklama presahuje 25 % plochy.
V prípade turistických plagátov a literatúry platí toto percento iba pre súkromnú obchodnú
reklamu.
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PRÍLOHA B

Umelecké diela a zberateľské predmety vzdelávacieho, vedeckého alebo kultúrneho
charakteru

i) Maľby a kresby vrátane kópií, ktoré boli úplne zhotovené ručne, s výnimkou sériovo
vyrobeného maľovaného tovaru.

ii) Ručne tlačené výtlačky vyrobené z ručne vyrytých alebo ručne leptaných blokov, dosiek alebo z
iného materiálu a podpísané a očíslované umelcom.

iii) Pôvodné sochárske diela alebo plastiky, či už kruhové, v reliéfe alebo v rytej dekorácii s
výnimkou sériovo vyrábaných reprodukcií a diel umeleckého remesla obchodného charakteru.

iv) Zberateľské predmety a umelecké predmety určené pre verejné galérie, múzeá a iné verejné
inštitúcie, ktoré majú na účely bezcolného vstupu od príslušných orgánov krajiny dovozu
povolenie na dovoz týchto materiálov s výhradou, že sa nesmú predať.

v) Zbierky a zberateľské predmety z takých vedeckých oblastí, akými sú anatómia, zoológia,
botanika, mineralógia, paleontológia, archeológia a etnografia, ktoré nie sú určené na predaj.

vi) Starožitnosti, ak ide o predmety staršie ako 100 rokov.
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PRÍLOHA C

Obrazové a zvukové materiály vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru
i) Filmy, filmové pásy, mikrofilmy a diapozitívy vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho

charakteru, ak ich dovážajú organizácie (medzi ktoré sa podľa uváženia krajiny dovozu
zaraďujú aj organizácie rozhlasového vysielania) schválené príslušnými orgánmi krajiny dovozu
na bezcolný dovoz týchto druhov materiálov a ktoré sú určené výlučne na činnosť realizovanú
týmito organizáciami alebo inými verejnými alebo súkromnými vzdelávacími, vedeckými alebo
kultúrnymi inštitúciami či spoločnosťami, ktoré túto činnosť vykonávajú taktiež so súhlasom
uvedených orgánov.

ii) Filmové aktuality (ozvučené alebo neozvučené), ktoré zobrazujú udalosti aktuálnej informačnej
hodnoty v čase dovozu, dovážané alebo vo forme exponovaného a vyvolaného negatívu, alebo vo
forme exponovaného a vyvolaného pozitívu, ak ich dovážajú organizácie (medzi ktoré sa podľa
uváženia krajiny dovozu zaraďujú aj organizácie rozhlasového vysielania) schválené
príslušnými orgánmi krajiny dovozu na bezcolný dovoz takých filmov s tým, že voľný dovoz
môže byť obmedzený na dve kópie z každého titulu.

iii) Zvukové nahrávky vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru na využitie výlučne vo
verejných alebo v súkromných vzdelávacích, vedeckých či kultúrnych inštitúciách alebo
spoločnostiach (do ktorých sa podľa uváženia krajiny dovozu zaraďujú aj organizácie
rozhlasového vysielania) schválených príslušnými orgánmi krajiny dovozu na bezcolný dovoz
týchto druhov materiálov.

iv) Filmy, filmové pásy, mikrofilmy a ozvučené nahrávky vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho
charakteru vyhotovené Organizáciou Spojených národov alebo jej odbornými organizáciami.

v) Modely, makety a nástenné mapy používané výlučne na demonštratívne a vzdelávacie účely vo
verejných alebo v súkromných vzdelávacích, vedeckých či kultúrnych inštitúciách schválených
príslušnými orgánmi krajiny dovozu na bezcolný dovoz týchto druhov materiálov.
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PRÍLOHA D

Vedecké nástroje a prístroje
Vedecké nástroje a prístroje určené výlučne na vzdelávacie účely alebo na čisto vedecký výskum za
predpokladu, že

a) tieto vedecké nástroje a prístroje sú určené verejným či súkromným vedeckým či vzdelávacím
inštitúciám, sú schválené príslušnými orgánmi krajiny dovozu na bezcolný dovoz týchto druhov
materiálov a používajú sa pod kontrolou týchto inštitúcií, ktoré za ne zodpovedajú,

b) tieto nástroje a prístroje porovnateľnej vedeckej hodnoty sa nevyrábajú v krajine dovozu.
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PRÍLOHA E

Materiály pre nevidiacich
i) Knihy, publikácie a dokumenty všetkých druhov, ktoré sú vytlačené Braillovým písmom.

ii) Iné tovary, ktoré sú špeciálne určené na vzdelávací, vedecký či kultúrny rozvoj nevidiacich,
dovážané priamo inštitúciami pre nevidiacich alebo podpornými organizáciami pre nevidiacich a
schválené príslušnými orgánmi krajiny dovozu na bezcolný dovoz týchto druhov materiálov.

Etiketa používaná Organizáciou Spojených národov a jej odbornými organizáciami
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Etiketa používaná Medzinárodnou radou múzeí

DOHODA O DOVOZE VZDELÁVACÍCH, VEDECKÝCH
 ČI KULTÚRNYCH MATERIÁLOV — UNESCO

Na colné účely

Obsah potvrdený výstavnými orgánmi:

Nákladový kus (značka a číslo):

Nákladový kus colne uzavretý:

Dátum:

Zobrazenie okrúhlej pečiatky,
v ktorej obvode je text: þPozor!
Krehké umelecké dielo!ă Vo-
dorovne je uvedená
podčiarknutá anglická
skratka Medzinárodnej rady
múzeí þICOMă a þVýstavy
sponzorovanej Medziná-
rodnou radou múzeíă — celý
text je okrem skratky uvedený
v angličtine a vo francúzštine.

Odtlačok pečiatky
colného úradu

Názov výstavy:

Tento nákladový kus sa musí predloži� colnému úradu 

Žiadam, aby bol tento nákladový kus prepustený bez otvorenia pod¾a dohody na podanie do*)

Odosielate¾:

Podpis: .......................................................................... Dátum:...................................................................

*) Prístav alebo miesto vývozu
Prístav alebo miesto dovozu
Názov výstavného strediska
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PROTOKOL k Dohode o dovoze materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho
charakteru

Zmluvné strany v záujme uľahčenia účasti Spojených štátov amerických na Dohode o dovoze
materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru súhlasili s tým, že

1. Spojené štáty americké sa budú môcť rozhodnúť medzi ratifikáciou tejto dohody podľa článku
IX alebo jej pristúpením podľa článku X vrátane ďalej uvedenej výhrady.

2. V prípade, ak sa Spojené štáty americké stanú zmluvnou stranou tejto dohody s výhradou
uvedenou v odseku 1, na ustanovenie tejto výhrady sa môže vláda Spojených štátov amerických
odvolávať voči všetkým zmluvným stranám tejto dohody, ako aj každá zmluvná strana voči
Spojeným štátom americkým za predpokladu, že žiadne prijaté opatrenia, ktoré vyplývajú z tejto
výhrady, nebudú mať diskriminačný charakter.
Text výhrady

a) Ak v dôsledku záväzkov, ktoré touto dohodou prevzala na seba zmluvná strana, je niektorý
výrobok, na ktorý sa vzťahuje táto dohoda, dovážaný na územie zmluvnej strany v takom
množstve a za takých podmienok, že tento dovoz spôsobuje alebo hrozí spôsobiť vážnu ujmu
domácemu priemyslu, ktorý vyrába obdobné alebo priamo porovnateľné výrobky, zmluvná
strana môže za podmienok určených v odseku 2 proti takémuto výrobku v rozsahu a na
nevyhnutný čas potrebný na zabránenie alebo na odstránenie takejto ujmy čiastočne alebo
celkom zrušiť záväzok, ktorý z tejto dohody vyplýva.

b) Skôr než niektorá zmluvná strana vykoná opatrenia podľa bodu a), s ktorými čo najskôr
písomne oboznámi Organizáciu Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru, umožní
jej, ako aj zmluvným stranám tejto dohody uskutočniť konzultácie k navrhovaným
opatreniam.

c) V kritickom období, keď omeškanie by spôsobilo ťažko napraviteľnú škodu, môžu byť prijaté
provizórne opatrenia uvedené v bode a), a to bez predchádzajúcej konzultácie pod
podmienkou, že tieto konzultácie prebehnú bezprostredne po vykonaní takýchto opatrení.
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ACCORD
pour l’importation d’objets de caractère éducatif, scientifique ou culturel

adoptés respectivement par la Conférence générale de l’Unesco
à Florence en 1950

Préambule

Les Etats contractants,

Considérant que la libre circulation des idées et des
connaissances et, d’une manière générale, la diffusion
la plus large des diverses formes d’expression des
civilisations sont des conditions impérieuses tant du
progrès intellectuel que de la compréhension interna-
tionale, et contribuent ainsi au maintien de la paix
dans le monde;

Considérant que ces échanges s’effectuent essentiel-
lement par l’intermédiaire de livres, de publications et
d’objets de caractère éducatif, scientifique ou culturel;

Considérant que l’Acte constitutif de l’Organisation
des Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture préconise la coopération entre nations dans
toutes les branches de l’activité intellectuelle et notam-
ment l’échange "de publications, d’oeuvres d’art, de
matériel de laboratoire et de toute documentation
utile" et dispose d’autre part que l’Organisation "favo-
rise la connaissance et la compréhension mutuelle des
nations en prêtant son concours aux organes d’infor-
mation des masses", et qu’elle "recommande à cet effet
tels accords internationaux qu’elle juge utiles pour
faciliter la libre circulation des idées par le mot et par
l’image";

Reconnaissent qu’un accord international destiné à
favoriser la libre circulation des livres, des publica-
tions et des objets présentant un caractère éducatif,
scientifique ou culturel constituera un moyen efficace
de parvenir à ces fins; et

Conviennent à cet effet des dispositions qui suivent:

Article I

1. Les Etats contractants s’engagent à ne pas appli-
quer de droits de douane et autres impositions à l’im-
portation ou à l’occasion de l’importation:
a) Aux livres, publications et documents visés dans

l’annexe A au présent Accord;
b) Aux objets de caractère éducatif, scientifique ou

culturel visés dans les annexes B, C, D et E au
présent Accord; lorsqu’ils répondent aux conditions
fixées par ces annexes et sont des produits d’un
autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pré-

sent article n’ empêcheront pas un Etat contractant de
percevoir sur les objets importés:
a) Des taxes ou autres impositions intérieures de quel-

que nature qu’elles soient, perçues lors de l’impor-
tation ou ultérieurement, à la condition qu’elles
n’excèdent pas celles qui frappent directement ou
indirectement les produits nationaux similaires;

b) Des redevances et impositions autres que les droits
de douane, perçues par les autorités gouvernemen-
tales ou administratives à l’importation ou à l’occa-
sion de l’importation, à la condition qu’elles soient
limitées au coût approximatif des services rendus
et qu’elles ne constituent pas une protection indi-
recte des produits nationaux ou des taxes de carac-
tère fiscal à l’importation.

Article II

1. Les Etats contractants s’engagent à accorder les
devises et (ou) les licences nécessaires à l’importation
des objets ci-après:
a) Livres et publications destinés aux bibliothèques et

collections d’institutions publiques se consacrant à
l’enseignement, la recherche ou la culture;

b) Documents officiels, parlementaires et administra-
tifs publiés dans leur pays d’origine;

c) Livres et publications de l’Organisation des Nations
Unies et de ses institutions spécialisées;

d) Livres et publications reçus par l’Organisation des
Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture et distribués gratuitement par ses soins ou
sous son contrôle sans pouvoir faire l’objet d’une
vente;

e) Publications destinées à encourager le tourisme en
dehors du pays d’importation, envoyées et distri-
buées gratuitement;

f) Objets destinés aux aveugles:
 i. Livres, publications et documents de toutes

sortes, en relief, pour aveugles;
ii. Autres objets spécialement conçus pour le déve-

loppement éducatif, scientifique ou culturel des
aveugles, importés directement par des institu-
tions d’aveugles ou par des organisations de se-
cours aux aveugles agréées par les autorités com-
pétentes du pays d’importation pour recevoir ces
objets en franchise.

2. Les Etats contractants qui appliqueraient des

Príloha
k č. 18/1998 Z. z.
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restrictions quantitatives et des mesures de contrôle
de change, s’engagent à accorder, dans toute la mesure
du possible, les devises et les licences nécessaires pour
importer les autres objets de caractère éducatif, scien-
tifique ou culturel, et notamment les objets visés dans
les annexes au présent Accord.

Article III

1. Les Etats contractants s’engagent à accorder
toutes facilités possibles à l’importation des objets de
caractère éducatif, scientifique ou culturel importés
exclusivement pour être exposés lors d’une exposition
publique agréée par les autorités compétentes du pays
d’importation et destinés à être réexportés ultérieure-
ment. Ces facilités comprendront l’octroi des licences
nécessaires et l’exonération des droits de douane ainsi
que des taxes et autres impositions intérieures per-
çues lors de l’importation, à l’exclusion de celles qui
correspondraient au coût approximatif des services
rendus.

2. Aucune disposition du présent article n’empêche-
ra les autorités du pays d’importation de prendre les
mesures nécessaires pour s’assurer que les objets en
question seront bien réexportés lors de la  clôture de
l’exposition.

Article IV

Les Etats contractants s’engagent, dans toute la
mesure du possible:
a) A poursuivre leurs efforts communs afin de favori-

ser par tous les moyens la libre circulation des
objets de caractère éducatif, scientifique ou culturel
et d’abolir ou de réduire toutes restrictions à cette
libre circulation qui ne sont pas visées par le pré-
sent Accord;

b) A simplifier les formalités d’ordre administratif af-
férentes à l’importation des objets de caractère édu-
catif, scientifique ou culturel;

c) A faciliter le dédouanement rapide, et avec toutes
les précautions désirables, des objets de caractère
éducatif, scientifique ou culturel.

Article V

Aucune disposition du présent Accord ne saurait
aliéner le droit des Etats contractants de prendre, en
vertu de leurs législations nationales, des mesures
destinées à interdire ou à limiter l’importation, ou la
circulation après leur importation, de certains objets,
lorsque ces mesures sont fondées sur des motifs rele-
vant directement de la sécurité nationale, de la mora-
lité ou de l’ordre public de l’Etat contractant.

Article VI

Le présent Accord ne saurait porter atteinte ou en-
traîner des modifications aux lois et règlements d’un
Etat contractant, ou aux traités, conventions, accords
ou proclamations auxquels un Etat contractant aurait
souscrit, en ce qui concerne la protection du droit

d’auteur ou de la propriété industrielle, y compris les
brevets et les marques de fabrique.

Article VII

Les Etats contractants s’engagent à recourir aux
voies de négociations ou de conciliation pour régler
tout différend relatif à l’interprétation ou à l’applica-
tion du présent Accord, sans préjudice des disposi-
tions conventionnelles antérieures auxquelles ils au-
raient pu souscrire quant au règlement de conflits qui
pourraient survenir entre eux.

Article VIII

En cas de contestation entre Etats contractants sur
le caractère éducatif, scientifique ou culturel d’un ob-
jet importé, les parties intéressées pourront, d’un com-
mun accord, demander un avis consultatif au Direc-
teur général de l’Organisation des Nations Unies pour
l’éducation, la science et la culture.

Article IX

1. Le présent Accord, dont les textes anglais et fran-
çais font également foi, portera la date de ce jour et
sera ouvert à la signature de tous les Etats membres
de l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation,
la science et la culture, de tous les Etats membres des
Nations Unies et de tous les Etats non membres aux-
quels une invitation aura été adressée à cet effet par
le Conseil exécutif de l’Organisation des Nations Unies
pour l’éducation, la science et la culture.

2. Le présent Accord sera soumis à la ratification des
Etats signataires conformément à leur procédure
constitutionnelle.

3. Les instruments de ratification seront déposés
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies.

Article X

Il pourra être adhéré au présent Accord à partir du
22 novembre 1950 par les Etats visés au paragraphe
premier de l’article IX. L’adhésion se fera par le dépôt
d’un instrument formel auprès du Secrétaire général
de l’Organisation des Nations Unies.

Article XI

Le présent Accord entrera en vigueur à dater du jour
où le Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies aura reçu les instruments de ratification ou
d’adhésion de dix Etats.

Article XII

1. Les Etats parties au présent Accord à la date de
son entrée en vigueur prendront, chacun en ce qui le
concerne, toutes les mesures requises pour sa mise en
application pratique dans un délai de six mois.

2. Ce délai sera de trois mois à compter du dépôt de
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l’instrument de ratification ou d’adhésion pour tous les
Etats qui déposeraient leur instrument de ratification
ou d’adhésion après la date d’entrée en vigueur de
l’Accord.

3. Un mois au plus tard après l’expiration des délais
prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les
Etats contractants au présent Accord transmettront à
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la
science et la culture un rapport sur les mesures qu’ils
auront prises pour assurer cette mise en application
pratique.

4. L’Organisation des Nations Unies pour l’éduca-
tion, la science et la culture transmettra ce rapport à
tous les Etats signataires du présent Accord et à l’Or-
ganisation internationale du commerce (provisoire-
ment à sa Commission intérimaire).

Article XIII

Tout Etat contractant pourra, au moment de la sig

     nature, ou du dépôt de l’instrument de ratifica-
tion ou d’adhésion, ou à tout moment ultérieur, décla-
rer par une notification adressée au Secrétaire général
de l’Organisation des Nations Unies que le présent
Accord s’étendra à un ou plusieurs des territoires qu’il
représente sur le plan international.

Article XIV

1. A l’expiration d’un délai de deux ans à partir de
l’entrée en vigueur du présent Accord, tout Etat
contractant pourra, en son propre nom ou au nom de
tout territoire qu’il représente sur le plan internatio-
nal, dénoncer cet Accord par un instrument écrit dé-
posé auprès du Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet un an après récep-
tion de cet instrument de dénonciation.

Article XV

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies informera les Etats visés au paragraphe 1 de

l’article IX, ainsi que l’Organisation des Nations Unies
pour l’éducation, la science et la culture et l’Organisa-
tion internationale du commerce (provisoirement à sa
Commission intérimaire) du dépôt de tous les instru-
ments de ratification ou d’adhésion mentionnés aux
articles IX et X, de même que les notifications et dé-
nonciations respectivement prévues aux articles XIII
et XIV.

Article XVI

A la demande d’un tiers des Etats contractants, le
Directeur général de l’Organisation des Nations Unies
pour l’éducation, la science et la culture portera à
l’ordre du jour de la prochaine session de la Conférence
générale de cette organisation la question de la convo-
cation d’une conférence pour la révision du présent
Accord.

Article XVII

Les annexes A, B, C, D et E, ainsi que le protocole
annexé au présent Accord, font partie intégrante de cet
Accord.

Article XVIII

1. Conformément à l’article 102 de la Charte des
Nations Unies, le présent Accord sera enregistré par le
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies
à la date de son entrée en vigueur.

2. En foi de quoi les soussignés dûment autorisés
ont signé le présent Accord au nom de leurs gouverne-
ments respectifs.

Fait à Lake Success, New York, le vingt-deux novem-
bre mil neuf cent cinquante, en un seul exemplaire,
qui sera déposé dans les archives de l’Organisation des
Nations Unies et dont les copies certifiées conformes
seront remises à tous les Etats visés au paragraphe 1
de l’article IX, ainsi qu’a l’Organisation des Nations
Unies pour l’éducation, la science et la culture et à
l’Organisation internationale du commerce (provisoi-
rement à sa Commission intérimaire).
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A
Livres, publications et documents

i. Livres imprimés.

ii. Journaux et périodiques.

iii. Livres et documents obtenus par des procédés de polycopie autres que l’impression.

iv. Documents officiels, parlementaires et administratifs publiés dans leur pays d’origine.

v. Affiches de propagande touristique et publications touristiques (brochures, guides, horaires, dépliants et
publications similaires) illustrées ou non, y compris celles qui sont éditées par des entreprises privées, invitant
le public à effectuer des voyages en dehors du pays d’importation.

vi. Publications invitant à faire des études à l’étranger.

vii. Manuscrits et documents dactylographiés.

viii. Catalogues de livres et de publications mis en vente par une maison d’édition ou par un libraire établis en
dehors du pays d’importation.

ix. Catalogues de films, d’enregistrements ou de tout autre matériel visuel et auditif de caractère éducatif,
scientifique ou culturel, édités par ou pour le compte de l’Organisation des Nations Unies ou l’une de ses
institutions spécialisées.

x. Musique manuscrite, imprimée ou reproduite par des procédés de polycopie autres que l’imporession.

xi. Cartes géographiques, hydrographiques ou célestes.

xii. Plans et dessins d’architecture, ou de caractère industriel ou technique, et leurs reproductions, destinées à
l’étude dans les établissements scientifiques ou d’enseignement agréés par les autorités compétentes du pays
d’importation pour recevoir ces objets en franchise.

[Les exonérations prévues dans la présente annexe A ne s’appliqueront pas aux objets suivants:

a) Articles de papeterie;

b) Livres, publications et documents (à l’exception des catalogues ainsi que des affiches et des publications
touristiques visés ci-dessus), publiés essentiellement à des fins de propagande commerciale par une entreprise
commerciale privée ou pour son compte;

c) Journaux et périodiques dans lesquels la publicité excède 70 % de la surface;

d) Tous autres objets (à l’exception des cataloques visés ci-dessus) dans lesquels la publicité excède 25 % de la
surface. Dans le cas des publications et affiches de propagande touristique, ce pourcentage ne concerne que
la publicité commerciale privée.]

B
Oeuvres d’art et objets de collection de caractère éducatif,

scientifique ou culturel

i. Peintures et dessins, y compris les copies, entièrement exécutés à la main, à l’exclusion des objets manufac-
turés décorés.

ii. Lithographies, gravures et estampes, signées et numérotées par l’artiste, et obtenues au moyen de pierres
lithographiques, planches ou autres surfaces gravées, entièrement exécutées à la main.

iii. Oeuvres originales de la sculpture ou de l’art statuaire, en ronde bosse, en relief ou in intaglio, à l’exclusion
des reproductions en série et des oeuvres artisanales de caractère commercial.

iv. Objets de collections et objets d’art destinés aux musées, galeries et autres établissements publies agréés par
les autorités compétentes du pays d’importation pour recevoir ces objets en franchise, sous réserve qu’ils ne
puissent être vendus.

v. Collections et objets de collection intéressant les sciences, et notamment l’anatomie, la zoologie, la botanique,
la minéralogie, la paléontologie, l’archéologie et l’ethnographie, non destinés à des fins commerciales.

vi. Objets anciens ayant plus de cent années d’âge.

Annexes
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C
Matériel visuel et auditif de caractère éducatif, scientifique ou culturel

i. Films, films fixes, microfilms et diapositives de caractère éducatif, scientifique ou culturel importés par des
organisation (y compris, au gré du pays d’importation, les organismes de radiodiffusion) agréées par les
autorités compétentes du pays d’importation pour recevoir ces objets en franchise, et destinés exclusivement
à être utilisés par ces organisations ou par toute autre institution ou association publique ou privée, de
caractère éducatif, scientifique ou culturel, également agréée par les autorités susmentionnées.

ii. Films d’actualités (comportant ou non le son) représentant des événements ayant un caractére d’actualité à
l’époque de l’importation et importés, aux fins de reproduction, soit sous forme de négatifs, impressionnés et
développés, soit sous forme de positifs, exposés et développes, la franchise pouvant être limitée à deux copies
par sujet. Les films d’actualités ne bénéficient de ce régime que s’ils sont importés par des organisations
(y compris, au gré du pays d’importation, les organismes de radiodiffusion) agréées par les  autorités compé-
tentes du pays d’importation pour les recevoir en franchise.

iii. Enregistrement sonores de caractère éducatif, scientifique ou culturel destinés exclusivement à des institu-
tions (y compris, au gré du pays d’importation, les organismes de radiodiffusion) ou associations publiques ou
privées de caractère éducatif, scientifique ou culturel agréées par les autorités compétentes du pays d’impor-
tation pour recevoir ce matériel en franchise.

iv. Films, films fixes, microfilms et enregistrements sonores de caractère éducatif, scientifique ou culturel produits
par l’Organisation des Nations Unies ou l’une de ses institutions spécialisées.

v. Modèles, maquettes et tableaux muraux destinés exclusivement à la démonstration et à l’enseignement dans
des établissements de caractère  éducatif, scientifique ou culturel, publics ou privés, agréés par les autorités
compétentes du pays d’importation pour recevoir ce matériel en franchise.

D
Instruments et appareils scientifiques

Instruments et appareils scientifiques destinés exclusivement à l’enseignement ou à la recherche scientifique pure,
sous réserve:

a) Que les instruments ou appareils scientifiques en question soient destinés à des établissements scientifiques
ou d’enseignement, publics ou privés, agréés par les autorités compétentes du pays d’importation pour recevoir
ces objets en franchise, ces derniers devant être utilisés sous le contrôle et la responsabilité de ces établisse-
ments;

b) Que des instruments ou appareils de valeur scientifique équivalente ne soient pas présentement fabriqués dans
le pays d’importation.

E
Objets destinés aux aveugles

i. Livres, publications et documents de toutes sortes en relief pour aveugles.

ii. Autres objets spécialement conçus pour le développement éducatif, scientifique ou culturel des aveugles,
importés directement par des institutions d’aveugles ou par des organisations de secours aux aveugles agréées
par les autorités compétentes du pays d’importation pour recevoir ces objets en franchise.
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Etiquette utilisée par l’Organisation
des Nations Unies et les institutions
spécialisées

Strana 160 Zbierka zákonov č. 18/1998 Čiastka 7



Strana 20 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 18/1998 Z. z.

Etiquette utilisée  par le Conseil
international des musées
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Protocole annexe à l’Accord
pour l’importation des objets de caractère éducatif,

scientifique ou culturel

Les Etats contractants,

Considérant l’intérêt qu’il y a à faciliter l’accession des Etats-Unis d’Amérique à l’Accord pour l’importation des
objets de caractère éducatif, scientifique ou culturel, sont convenus de ce qui suit:

1. Les Etats-Unis d’Amérique auront la faculté de ratifier le présent Accord, aux termes de l’article IX, ou d’y
adhérer, aux termes de l’article X, en y introduisant la réserve dont le texte figure ci-dessous.

2. Au cas où les Etats-Unis d’Amérique deviendraient parties à l’Accord en formulant la réserve prévue au
paragraphe 1, les dispositions de ladite réserve pourront être invoquées aussi bien par les Etats-Unis
d’Amérique à l’égard de tout Etat contractant au présent Accord que par tout Etat contractant à l’égard des
Etats-Unis d’Amérique, aucune mesure prise en vertu de cette réserve ne devant avoir un caractère discrimi-
natoire.

(TEXTE DE LA RÉSERVE)

a) Si, par l’effet des engagements assumés par un Etat contractant aux termes du présent Accord, les importations
dans son territoire d’un quelconque des objets visés dans le présent Accord accusent une augmentation relative
telle et s’effectuent dans des conditions telles qu’elles portent ou menacent de porter un préjudice grave aux
producteurs nationaux de produits similaires ou directement concurrents, il sera loisible à cet Etat contractant,
compte tenu des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, et dans la mesure et pendant le temps qui pourront
être nécessaires pour prévenir ou réparer ce préjudice, de suspendre, en totalité ou en partie, les engagements
pris par lui en vertu du présent Accord en ce qui concerne l’objet en question.

b) Avant d’introduire des mesures en application des dispositions du paragraphe a qui précède, l’Etat contractant
intéressé en donnera préavis par écrit à l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture, aussi longtemps à l’avance que possible, et fournira, à l’Organisation et aux Etats contractants parties
au présent Accord, la possibilité de conférer avec lui au sujet de la mesure envisagée.

c) Dans les cas critiques, lorsqu’un retard entraînerait des dommages qu’il serait difficile de réparer, des mesures
provisoires pourront être prises en vertu du paragraphe a du présent Protocole, sans consultations préalables,
à condition qu’il y ait consultations immédiatement après l’introduction des mesures en question.
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